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Аннотация
В статье рассматриваются синонимические соответствия, выявленные среди 

наименований оврагов в воронежских говорах. В ходе исследования анализируются 
принципы номинации лексем, отмечаются регулярные семантические переходы. 
Внимание уделяется словообразовательным процессам, происходящим в указанных 
синонимических соответствиях. В заключение делается вывод об особенностях 
функционирования синонимических соответствий в наименованиях оврагов на 
воронежской территории. 

Ключевые слова: лексика, синонимические соответствия, принципы номинации, 
воронежские говоры

Диалектный язык является сложной макросистемой частных диалектных 
систем, характеризуемой общими и варьируемыми признаками. Полное 
представление о лексической системе диалекта можно получить лишь при его 
целостном изучении, рассматривая не только взаимодействие языковых единиц 
внутри каждой частной диалектной системы, но и отношения данных единиц 
на уровне макросистемы. В связи с этим актуальность нашего исследования 
определяется необходимостью изучения синонимических отношений на 
уровне макросистемы для установления лингвистических взаимосвязей, 
прогнозирования динамики развития говоров и национального языка в целом. 

Неоднократно отмечено, что в говорах присутствует большее количество 
синонимов, чем в литературном языке. Особый интерес представляют 
наименования одной и той же реалии, принадлежащие разным говорам. 
Исследователи определяют такие наименования как параллельные названия 
(Ф.П. Филин), синонимические соответствия, или  синонимические параллели 
(О.И. Блинова), разнодиалектные синонимы (Г.А. Раков), междиалектные 
синонимы (И.А. Оссовецкий), межсистемные соответствия (О.В. 
Загоровская). Мы будем использовать термин синонимические соответствия, 
так как он одновременно подчёркивает синонимическую природу выявленных 
лексических единиц и отмечает отсутствие их речевой актуализации.

В данной статье мы остановимся на синонимических соответствиях со 
значением ʻоврагʼ, рассмотрим принципы номинации данных синонимических 
соответствий и словообразовательные процессы, которые происходят 
в указанной группе слов. Обращение к наименованиям именно этого 
географического объекта связано с его распространенностью на территории 
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Воронежской области, что является причиной богатства лексем с данным 
значением.

Источниками материала выступили:
1) картотека «Словаря воронежских говоров», содержащая материалы 

диалектологических экспедиций 1947-2019 гг.;
2) «Словарь воронежских говоров», вып. 1-3 (А-З), 2004, 2007, 2019 гг.;
3) «Словарь географической лексики Воронежского края» В.И. Дьяковой, 

В.И. Хитровой, 2009 г.;
4) персональная картотека автора (2015-2021 гг.).

1. Рассмотрим принципы номинации выявленных синонимических 
соответствий.
Приведем ряд выявленных синонимических соответствий со значением 

ʻовраг; общее название оврагаʼ:
байраʹк  –  бараʹк  –  байрачо′к  –  баʹлка  –  бояраʹк  –  бояраʹчек  –  буераʹк 

(буераʹка)  –  буероʹк  –  буквище  –  вертебиʹна  –  вертеʹп  –  верх  –  вершина  – 
горноʹ –ендоваʹ –ендовиʹна – ендоʹвка – котёл – макиʹтра – облоʹг – ровеʹц 
яр – яруг 

Большая часть синонимических соответствий в данном ряду
является вариантами лексемы буерак ʻовраг, провал в землеʼ: байраʹк, ба-

раʹк, байрачо′к, бояраʹк, бояраʹчек, буераʹк (буераʹка), буероʹк. М. Фасмер счи-
тает, что данное слово заимствовано из турецкого baiyr ʻсклон, обрыв, холм, 
поросший растительностьюʼ [Фасмер-1: 231]. В.И. Даль указывает: «буерак, м. 
байрак южн. татарск. сухой овраг, водороина, водомоина, росточь, вертепижи-
на» [Даль-1: 139].

Лексема верх ̒ вершина горы, холмаʼ [Срезневский-1: 465-466] развила зна-
чение ʻоврагʼ в воронежских говорах путём семантических переходов ʻверхʼ 
– ʻверхнее течениеʼ – ʻначало реки, истокʼ – ʻместо, лежащее выше по тече-
нию ближе к истокуʼ – ʻовраг, в котором образуются ключиʼ – ʻвсякий овра-
гʼ. Отдельные звенья этой цепи значений зафиксированы в воронежских гово-
рах: верх ʻкрутой пригорокʼ, ʻисток рекиʼ, ʻстарицаʼ, ʻоврагʼ. В СРНГ находим 
верхиʹ, мн. ʻисток, верхняя часть реки, верховье; место у истоков рекʼ (Сарат., 
Яросл., Куйбыш., Сиб.)» [СРНГ-4: 159], а также верх ʻоврагʼ (Тул., Орл., Курск., 
Ворон., Тамб., Ряз., Калуж., Моск., Твер.) [СРНГ-4: 159]. Слово вершина явля-
ется производным от верх и развивает значение ʻоврагʼ по такому же принципу. 

Интерес представляют синонимические соответствия вертеʹп и вертебиʹ-
на. Исходным значением для слова вертеп, известным древнерусскому языку, 
считают ʻпещераʼ [Срезневский-1: 464]. Основным признаком является труд-
нодоступность. Отметим, что развитие значений лексемы вертеп происходи-
ло следующим образом: ʻпещераʼ – ʻполое в земле или горе место, в котором 
можно человеку или зверю скрыватьсяʼ – ʻтруднодоступный оврагʼ – ʻнеровная 
поверхность с ямами, буграмиʼ – ʻвозвышениеʼ. В данный ряд синонимических 
соответствий входит значение ʻтруднодоступный овраг либо любой оврагʼ, за-
фиксированное в воронежских говорах. Вертебина является дериватом лексе-
мы вертеп, развитие значения происходило похожим образом.

Большое количество наименований со значением ʻоврагʼ образованы пу-
тём метафорического переноса по признаку формы, однако мотивированы 
сходством с различными реалиями: 

Дарья Гальцова
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 – по сходству с буком ʻкадка или корыто для стирки бельяʼ (Олон., Ленингр., 
Курск., Тул.) [СРНГ-3: 261]: буʹквище; 

 – по сходству с ендовой  ʻв старину: большая открытая округлая посуда для 
вина, пива или браги, с широким рыльцемʼ [Ожегов 2003: 187]: ендоваʹ, 
ендовиʹна, ендоʹвка;

 – по сходству с макитрой ʻу восточных славян широкий глиняный 
конусообразный горшок с шероховатой внутренней поверхностьюˈ, 
ˈбольшой широкий горшок, в коем трут кием мак, табакʼ [Даль-2: 296]: 
макиʹтра;

 – по сходству с котлом: котёл.
Образованы от различных названий оврагов, впадин, углублений следую-

щие лексемы: ровеʹц, яруг. 
Необходимо отметить наименование оврага, связанное с его происхож-

дением: горноʹ. Данной лексемой называют овраги, которые образовались на 
месте бывших ям для обжига кирпича, глины. Лексема горно зафиксирована 
в словаре Т.Ф. Ефремовой в значении ʻместн. Простейшая металлургическая 
печь; кузнечный горн, горнилоʼ [Ефремова 2000], также это слово отмечено в 
СРНГ в значениях ʻгорн в кузницеʼ (Север., Курск., Орл., Тул., Дон., Куйбыш., 
Свердл.), ʻпечь для обжига глиняной посуды или печь в овинной ямеʼ (Твер., 
Ленингр., Том.) [СРНГ-7: 48].

Приведем ряд выявленных синонимических соответствий со значением 
ʻовраг с водой, с водотокомʼ: еʹрик – ероʹк – еʹрчик – буʹчаʹло – буʹчево.

Корень лексем еʹрик, ероʹк, еʹрчик, по версии М. Фасмера, заимствован из 
тюркских языков [Фасмер-2: 24]. Значения приведённых слов, как правило, свя-
заны с углублением и наличием воды. В воронежских говорах зафиксированы 
следующие значения, подтверждающие это: ерик ʻнизина, луг на  месте старого 
руслаʼ, ʻручей на поймеʼ, ʻстарое руслоʼ, ʻпроток, вышедший из рекиʼ, ʻболото 
на месте протокаʼ. В СРНГ отмечено ерик ʻоврагʼ (Самар., Дон.), ʻовраг с водо-
йʼ (Рост., Урал.) [СРНГ-9: 26]. Слова ероʹк и еʹрчик не зафиксированы в СРНГ, 
в воронежских говорах употребляются только в значении ʻовраг с водой, с во-
дотокомʼ. 

Лексемы буʹчаʹло, буʹчево также имеют в своём значении сему «углубление 
с наличием воды», что подтверждается другими выявленными значениями, по-
мимо приведённого в данном ряду синонимических соответствий: бучило ʻглу-
бокое место в рекеʼ, ʻводоворотʼ, ʻглубокое место в болотеʼ, ʻболотоʼ, ʻлужаʼ; 
бучало ʻглубокое место в рекеʼ, ʻглубокая яма с водойʼ, бучево ʻглубокое место 
в рекеʼ, ʻводоворотʼ. 

Приведем ряд выявленных синонимических соответствий со значением 
ʻовраг с обрывистыми склонамиʼ: погиʹбелка – проваʹл – проваʹлье – проваʹль-
ня.

Лексема погиʹбелка является эмоционально-экспрессивным образованием, 
связана с соотнесением оврага с обрывистыми склонами с опасностью для жиз-
ни, с погибелью. 

Номинация по способу образования отражена в лексемах проваʹл, проваʹ-
лье, проваʹльня.

Отметим синонимическую пару беʹздна – проʹпасть в значении  ʻглубо-
кий оврагʼ

СИНОНИМИЧЕСКИЕ СООТВЕТСТВИЯ 
В НАИМЕНОВАНИЯХ ОВРАГОВ

(НА МАТЕРИАЛЕ ВОРОНЕЖСКИХ ГОВОРОВ)
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Наименования синонимических соответствий даны по признаку глубины 
географического объекта. Глубина была осмыслена ассоциативно по сходству 
с бездной ʻпространство, имеющее неведомую, очень большую глубинуʼ и про-
пастью ʻглубокая отвесная впадина на земной поверхностиʼ. В СРНГ лексема 
бездна не фиксируется, а лексема пропасть присутствует в близком значении  
ʻглубокая яма (в земле, реке и т.д.)ʼ (Оренб., Арх., Ворон., Курск.) [СРНГ-32: 
203].

Приведем ряд выявленных синонимических соответствий со значением 
ʻовраг, промытый водойʼ: буравляʹнка – водомоʹина – промыʹв –  промыʹвина.

Номинация по способу образования географического объекта:
 – с мотивирующей основой бурав-: буравляʹнка;
 – с мотивирующими основами вод-, мы-: водомоʹина;
 – с мотивирующей основой промыв-: промыʹв, промыʹвина.

Представим ряд синонимических соответствий баʹлка – ложаʹк – протя-
жиʹна в значении ʻбольшой пологий овраг продолговатой формыʼ

Определить этимологию слова балка, по мнению М. Фасмера, затрудни-
тельно. Исследователь ограничивается приведением родственных слов: ли-
товское balà ʻболотоʼ, латышское bala ʻглинистая, безлесная долинаʼ, др.-инд. 
jambālas ʻболото, тинаʼ [Фасмер-1: 115-116]. Слово балка в современном лите-
ратурном языке имеет значение ʻлощина, ложбина, оврагʼ [Ожегов 2003: 34], в 
словаре В.И. Даля ʻдол, долина, раздол, ложбина, балчук, длинный и широкий 
природный оврагʼ [Даль-1: 43-44], в СРНГ ʻдолина, ложбина, длинный и ши-
рокий овраг в степиʼ (Курск.), ʻовраг в лесуʼ (Ворон., Дон., Ряз.) [СРНГ-2: 82]. 
В КСВГ, помимо приведённого, зафиксированы значения ʻовраг, заросший ле-
сомʼ, ʻлес, растущий по склонуʼ. Общим признаком двух последних значений 
является признак леса (растительности). Произошёл семантический переход, 
в результате которого лексема балка, обозначавшая низ (овраги разных форм), 
«отталкиваясь» от значения ʻовраг, заросший лесомʼ, начинает обозначать лю-
бые географические объекты, покрытые лесом и растительностью, развивает 
значение ʻхолм, покрытый растительностьюʼ.  В приведённый ряд синоними-
ческих соответствий данная лексема входит в одном из своих первоначальных 
значений.

Слово ложаʹк образовано от слова лог ʻоврагʼ с помощью увеличитель-
ного суффикса -ак-, который указывает на большой размер географического 

объекта. 
Наименование протяжиʹна дано по размеру объекта: овраг продолговатый, 

то есть протягивающийся на определённое расстояние. 
Таким образом, среди наименований оврагов выявлено и проанализировано 

5 рядов и 1 пара синонимических соответствий, включающих в себя 42 лексемы. 
Самыми частотными номинациями являются:

1. Номинации по признаку формы географического объекта: котёл, макитра, 
ендова, ендовина, ендовка ʻоврагʼ.

2. Номинации по способу образования географического объекта: провал, 
провалье, провальня ʻовраг с обрывистыми склонамиʼ, буравлянка, 
водомоина, промыв, промывина ʻовраг, промытый водойʼ.

3. Номинации по признаку глубины: беʹздна, проʹпасть ʻглубокий оврагʼ.

Дарья Гальцова
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В наименованиях оврагов в воронежских говорах происходят определённые 
семантические переходы. Выявленные нами синонимические соответствия 
могут бытовать в изменённой семантической структуре (расширенной или 
суженной). В результате исследования разных значений собранных лексем 
были выявлены регулярные семантические переходы, например:

«овраг – возвышенность»: балка;
«овраг – лес»: байрак, яруг, яруга;
«овраг – яма – глубокое место в реке»: буквище.

2. Отдельно следует отметить словообразовательные синонимические 
соответствия, характеризующиеся общностью лексического значения 
и корневой морфемы, но различающиеся морфемным составом. В 
данной работе мы берём за основу позицию Н.С. Валгиной, которая 
выделяет в качестве ключевого признака морфологическое тождество 
слова и призывает с опорой на принципы современной лексикографии 
квалифицировать лексемы с различными аффиксами как самостоятельные 
единицы [Валгина 2003: 29-31]. 
Самым многочисленным способом образования является суффиксация: 

байрачок, боярачек, буерок, вертебина, ендовка, яруг и др.
Собранный материал показал, что подавляющее большинство 

словообразовательных синонимических соответствий в наименованиях 
оврагов представлено именами существительными. Зафиксированные имена 
существительные образуются от разных частей речи:  

1) от существительных (ендовина ← ендова);
2) от прилагательных (крутик ← крутой);
3) от глаголов (промывина ← промывать). 
Необходимо отметить три основные причины возникновения 

словообразовательных синонимических соответствий в говорах, которые 
подтверждаются нашим материалом:
1. Наличие тождественных по значению словообразовательных аффиксов 

(крутʼэц – крутик) в сфере диалектного словообразования.
2. Десемантизация суффиксов, как правило, уменьшительно-ласкательных 

и увеличительных. В таком случае слова с уменьшительными или 
увеличительными суффиксами перестают передавать свойственные 
им эмоционально-экспрессивные значения, становятся нейтральными 
образованиями в системе говоров (байрак – байрачок).

3. Тенденция к более развёрнутой морфемной структуре слова (ендова – 
ендовина).
Таким образом, выявленные пары и ряды синонимических соответствий 

характеризуется дифференцированным обозначением сходных явлений по 
каким-либо признакам, кажущимся важными носителям говора. Наличие 
большого количества лексем с одним и тем же значением в разных говорах 
говорит об активном функционировании лексической системы воронежских 
диалектов, о предельной детализации наименований распространенных 
географических реалий в соответствии с мировоззрением диалектоносителей, 
что способствует более полному воссозданию картины мира.

СИНОНИМИЧЕСКИЕ СООТВЕТСТВИЯ 
В НАИМЕНОВАНИЯХ ОВРАГОВ

(НА МАТЕРИАЛЕ ВОРОНЕЖСКИХ ГОВОРОВ)
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